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B Vxkpaini mepexiano3HaBii NPUAUISIIOTH OCOOIMBY yBary mpooiiemi mepexiamy
XyJokHBOT JiTepatypu. lle moB’si3aHO 3 TWM, IIO 32 OCTaHHI POKH 3piC IHTEpeC A0
YKpaiHOMOBHHUX TEpeKIaaiB 3apyOiKHOI JiTepaTypu. TepMiH «XyIOXHIN MepeKaas
BU3HAYAIOTh SK BHJ TBOPYOCTI, MiJl Yac $KOi TEKCTHU, HAIMMKCaHI OJIHIEI0 MOBOIO,
BIJITBOPIOIOTH 32 JOTIOMOT'0O0 BUKOPUCTaHHS 3ac001B iHIIOI. Cij 3ayBaXKUTH, 110 TaKUU
BUJl TIEPEKIaay BBaXKAIOTh OJHUM 13 HAWCKIAAHINIMX, aJKe€ BIH BHUMAarae BijJ
nepeksiazaya He JuIle JOCKOHAJIOro 3HaHHS MOB OpUTiHAIY Ta Mepekiany, a i BMiHHS
nepeaaTH eCTeTUKyY, 00pas3u, HaCTpii Ta aBTOPCHKUH 3ayM, 3aKJIaJICHUA y TIEPIIOTBODI,
0e3 IXHPOTO CITIOTBOPEHHS Y MepEeKIIaaHIN Bepcii.

AKTyanbpHICTh HAIIOTO JOCHIIIKEHHS 3yMOBJICHA MIABUIICHUM IHTEPECOM IOHHUX
YUTadiB J0 XYyJI0KHBOI JIiTepaTypH B >KaHpi (PeHTe3l, a TaKOkK HEOOXITHICTIO BUBYCHHS
0CO0JIMBOCTEH Mepekiaay TBOPIB, L0 HAMKUCAHI y LIbOMY KaHPi.

Meroto cratti € anHam3 ¢oHorpadiuHux TpaHchopMmalliii B YKpPaTHCHKOMY
nepeknaai pomany-denresi Poanpaa Jlana «Yapmi 1 Benukuii ckiasiHui mipm». BBaxkaemo
JOIUIBHUM JochiauTu QoHorpadiddi TpaHchopmailli, ajpke BOPOIOBXK YChOTO TBOPY
YUTAa4Y 3HAHOMHTHCS 3 TEPOSIMU «OAraToIIOAHOTO» POMaHY; i 4yac MPOYUTAHHS KHUTHU
JIOBOJI1 YaCTO TPAIJISIOTHCS HA3BH BUTAJIAHUX CTBOPIHB 1 KpaiH.

Jlns aHamizy MU COHpAaeMOCS Ha TpaaulliiHy kiacudikaiio (oHorpadiaamx
TpaHcopMmalliid, 3a SKOK BHOKPEMIIOIOTh TPAHCIITEPAIlil0, TPAHCKPHIIIID, IXHIO
koMOiHamio Ta (oHorpadiuny 3aminy 3a Tpaaumiero (auB. mpami JI. bapxymaposa,
I. AnexceeBoi, B. C. Bunorpanosa, /I. €pmonoBuua, M. ['apboBcrkoro, O. CeniBaHOBOT,
I. Kopynus ta in. [1, 71-72]).

[lepexnagau ykpaiHCbKOIO MOBOIO pomaHy-¢enre3i Poanpma [lama «Yapai i1
BeNMKHUH CKIsiHUM JTipT» B. MOp030B 4acTo BAAETHCS A0 TpaHCHITEpallii — «30epeKeHHS
OYKBEHO1 CTPYKTYPH MOBHOI OJIMHHIII MOBHU-J>)KE€peia y MOBI mepekiamy» [2]:
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Mr Willy Wonka, chocolate-maker extraordinary (2) // Micmep Binni Bonxa —
3HaAMeHumuil 6upoonux woxoaady (1).

VY mporeci nepeknaay iMeHI 3HaMeHUTOro mokonatee Willy Wonka B. Mopo3os
BUKOPHUCTaB METOJ TpaHCIITEpyBaHHA — Binni Bowuka. Tlpi3BuIle TOJIOBHOTO Tepos
Wonka yTBOpEeHE BiJl aHTJIIHCHKOTO IMEHHHKA Wonk, 110 YKpaiHCHKOI MOBOIO O3Haudae
«3yOpiii, 6otan». Ha Hamy aymky, B opuriHajii mpi3Buile miaiOpaHe BAaJIO, OCKUIbKU
BOHO JIOCUTh TOYHO OIUCY€E BHHAXIIMBOTO T€POS TUTAIOTO POMaHy, ajie I[bOro He OYJI0
nepeaaHo y nepekiaai. ToMmy mpormoHyeMO CBii BapiaHT MepeKiany Mpi3BUIA, Y SKOMY
BHanocs O mepenaTtu 3HaueHHS, 3aKJIaJIeHe aBTOpOM opuriHany: Micmep Binni 3yopiiiko
— 3HameHuUmMull BuUpoOHUK uiokonady. A6o x: Micmep Binni BOman — 3namenumuii
8UpoOHUK wiokonady. boman 13 Haro1ocoM Ha MepIIoOMy CKJIafl JOTOMara€e He BTPATUTH
3B’SI30K 3 aHTJIOMOBHHMM OPHTIHAJIOM 1 B TOH K€ Yac MPOMOBHUCTE 1M sl Jja€ 1H(POPMAIIiT0
PO TEPCOHAXKA YKPATHCHKOMY YHUTAYCBI.

I ran to my work-bench and began to make one more pill of Wonka-Vite, using
exactly the same mixture as before (2) // A nobie 0o pobouoco cmony i weuUOKO
8UCOMOBUB We 0OHY NnicyaKy Bonkamina, mouHicinbko 3a mum camum peyenmom, wo i
neped mum (1). Y upboMmy (pparmMeHTi B OpHriHaii BXXHUTO BUTaJaHy Ha3BYy UyAOTIMHUX
tabnetok Wonka-Vite, sxa yTBOpUacs 3aBIsSKH MOETHAHHIO MPI3BUILA TOJIOBHOTO I'ePOs
Wonka Ta cKOpOYEHHIO JIEKCEMH Vitamin — Vit, IO B YKPATHCHKIM MOBI MEPEKIATAETHCSA
aK «BiTaminy». [ mepexmamy 1i€i Ha3BU TaJlaHOBUTHHM mepekianad B. Moposos
3aCTOCyBaB METOJ TpaHchitepauii — Wonka, Ta nomaBaHHA Jpyroi 4YacTUHHU
YKpaTHChbKOTO IMEHHUKA 8iMAMIH — -MiH.

‘Here we are!’ he said, placing his finger delicately upon a tiny ivory button on
which it said ‘Minusland’ (2) // Ocb 6ona! — eucyknys 6iH i 00epetCHO HAMUCHY8 HA
ManeHbKy KHONOUKY KOIbOpY CIOHO80I KicmKu, Ha AKitl 0ye nanuc «Minycnanoisay (1). Y
MOBI OpWTiHATy BUKOPUCTAHO XapaKTepHUU IS 1AIOCTUIIO aBTOpa OKa3iOHAJIBHUM
TonoHiM Minusland, sxuil y mepekial BIATBOPEHO 3a JAOMOMOIOI0 TpaHCIITepyBaHHS,
MOETHAHOTO 13 J0JIaBaHHSAM MPUTAMAHHOTO JUIS YKPaiHChKOi MOBHU 3aKiHUCHHS -isl, SKE
BKa3y€e Ha MPUHAIISKHICTh IMCHHUKA MiHycanois 10 )KIHOYOTO POY.

B ykpaincekomy mepeknani pomany-dente3i Poanpga Jlama «Yapmi 1 Benukui
CKJITHUM JT» TparuBsuIMCs BJIACHI HA3BH, SIKI MEPEKIAJACHO IUIIXOM BHUKOPUCTAHHS
KoMOiHaIi1 TpaHCKpUMIli Ta TpaHcuitepauii: They re Oompa-Loompas (2) // Lle ymna-
aymnu (1). Tpanckpumniiss Heonorismy Oompa-Loompa BUTIsSIIa€ HACTYIIHUM YHUHOM:
['umpol'umpo] [3], 1 mpu BUKOPHUCTaHHI JHIIE LHOTO MPUUOMY TMEpPeKyIaa Ha3BU
BUTJIAZIaB OU SIK yMne-iymne, OJHAK Y TIEPEKIIJli € €IEMCHTH TPaHCIITepallii, 3aBIsKu
4OMY B YKpaiHCBKIN BepCii OTPUMYEMO HA3BY YMAIA-TYMNAA.

The hide (and the seek) of a spotted whangdoodle (2) // Llkypy (i wxypnui
inmepec) naamucmoeco eanedyonsa (1). AHai3 TPaHCKPUIILII aHITHCHKOTO HEOJIOTI3MY
whangdoodle [ 'war'du:d(o)l] [3] // eanedyons Bka3ye Ha Te, mo B. Mopo3oB 3acTocyBaB
KOMOIHAIIF0 TMPUHOMIB TPaHCKPHUIII Ta TpaHCIITEpallii, 3a IOMOMOIOI SKHX B
YKpaiHCbKOMY BIAMOBITHUKY 30eperjiacs HEBUMOBHAa (JOHEMa MOBU OpHUTIHAIY — g.
OCKUIBbKY 32 TpaHCIITEpyBaHHS aHTIIMCHKOI MOBHOI OAMHUII TMEPEKIaa 3BydaB OU sIK
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6XaH20000/1e, a TPAHCKPUOYBaHHSA — 6aHOYO1. BiIXuneHHS BiJA MOBHOI TPAHCKPUIIIIT
BUKJIMKAHE «IOTPEOOI0 MMIIO3BYYHOCTI 3BY4YaHHS Ta 3py4HOCTI BUMOBH» [1]. Bapto
3a3HAYUTH, 10 B TIPOILIEC] EPEKIaay HEOJIOTi3My BTPATUBCS MO0 KOMIYHUM CEHC, ajKe
whangdoodle o3nauae «amMar Homnomnay.

The three feet of a snozzwanger (if you can’t get three feet, one yard will do) (2) //
Tpu nikmi cHyysameepa (AKW0 He HA30Upaeme MpbOX JIIKMI8, MO 8UCMAYUMb 0OHO20
mempa) (1). Y upomy (pparmMeHTi € MOBHa OAMHHI, cTBOpeHa Poampaom [lamom Ha
MO3HAYEHHS NpPEeJICTaBHUKIB BUragaHoro cBiTy. s ii nmepeknany B. Mopo3oB niikom
BUTPABIAHO 3BEPTAETHCS 10 KOMOIHAIT TPAaHCKPUIILIII Ta TpaHCHITepallii: snozzwangers
[sn'pzwand39] [3] // cuyysaneepu.

The three old ones, Grandpa George, Grandma Georgina and Grandma Josephine,
were trying frantically to get back into bed, but without success (2) // Tum wacom mpoe
cmapenvkux 0ioyco [ocopooc, 6abyna [icopoxcuna 1 6abyca [ocozepina —
BIOYAUOYUWHO HAMALANUCS 3aOPAMUCH HA3A0 Y JIHCKO, OOHAK VCi iIXHI cnpobu 6yau MapHi
(1). ¥ upomy ¢parMeHTi iMeHa MepeKsIaeHO 3a JOMOMOTOI 3aCTOCYBaHHS MPHUIOMIB
TpaHchiTepaiii Ta TpaHckpunuii: Joe [d3ov] [4] // [Hoco, George [dzo:d3z] [4] //
Iicopooie, Georgina [dzo:d3inal [4] // Howcopoocuna. Y nepeknani imeHi Josephine
[‘dzovzi:fin] [4] // [bicosegina 3’ sBnsieThCs 3aKiHUCHHS -@, IO XapaKTEpPHO IS
OUIBIIOCTI KIHOYUX IMEH B YKPATHCHKiM MOBI.

VY mizcyMKy 3a3Ha4MMO, 110 B YKPaiHCHKOMY TMEpeKIIal TUTII0TO poMaHy-(peHTe31
P. Jana «Yapmi 1 BeMMKUN CKISAHUM TiT» AJA mepenadi BIACHUX IMEH 3aCTOCOBAaHO
TpaHCITepaIlilo, TPAHCKPUIILIID Ta KOMOIHAIII0 TpaHCKpHMIli Ta TpaHciiTeparli. Ha
Hallly AYMKY, BUKOPUCTaHHS TakuxX (oHorpadiuamx tpanchopmaiiiii 31e011b110r0 0ysio
JOpEYHUM, TPOTE 1HOMAI TPH 3aCTOCYBaHHI MPUHOMY TpaHCHITeparii BTpayajacs
KOHOTAIIis, 3aKJIaJICcHa aBTOPOM TBOPY B IMEHA I'epOiB.

[lepcrieKTUBHUM € BHBYCHHS MEpPEKIaAallbKUX MTPHIOMIB Ha IParMaTUIHOMY PiBHI
B YKpaiHChKOMY mepekiaail pomany-henrtesi P. Jlana «YHapii 1 Benukuii CKASHUN TP,
AK1 aJanTyrTh aHTJIOMOBHUM TBIp P. [lana mo ykpaiHChKOi UnTallbKOT ay IUTOPII.
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